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XAPAKTEPUCTHUKA ITIOPIBHSIVIBHUX ®PA3ZEOJIOI'I3MIB
3 KOMIIOHEHTOM 300HIMOM Y ®PAHITIY3bKIN MOBI

Kamezopis komnapamuenocmi € oouieio 3 6azoeux kame2opii nawo2o bymms. Yuieepcauibha no cymi, 60HA Mac c6oi
cnocobu akmyanizayii ¢ KOHKpemHitl Kyavmypi i mosi. OOHUM I3 cnOCc00i68 8Upa3UmMu NOPIGHAHHS € KOMNAPAMUGHI (hpazeono-
2iuni 00unuyi (KOO). KPO 3 KoMnenmom 300HiMOM 6)CUEAIONMbCS. OISl Xapakmepucmuky 1oduny, ii Oiil. Ix cmpykmypa mae
mpu eiemMeHmiu: 0CHO8Y (nepesadcHo OIECIIBHY A60 NPUKMEMHUKOBY), KOPeasmop (CROIYYHUK cOmme), KOMnapam (300HiM),
AKU € cumeonom 0ii abo pucu xapakmepy. bBinowicme 3 Hux Maroms He2amueHy OYiHK).

Kntwouosi cnosa: xamezopis komnapamueHocmi, komnapamugni gpaseonoziuni oournuyi (K®O), 300nim, cmpykmypa,
O0CHO8A, KOMRAPAM, KOPeasmop.

XAPAKTEPUCTHKA CPABHUTEJ/IbHbBIX ®PA3EOJIOI'H3MOB C KOMIIOHEHTOM 300HHMOM BO
DPAHI[Y3CKOM A3bIKE

Kamezopus xomnapamusrnocmu asnaecs 00HOU U3 OCHOGHIX KAMe20puil Hawe2o Obimus. Ynusepcanivhas no cyuHocmu,
Oannas Kamez2opus umeem c80u cnocobbl akmyanu3ayuu 8 KOHKpemHnou Kyavmype u azvike. OOHUM U3 CHoco608 8blpasxcenus
cpasHenus 6 A3biKe AGNAIMCA Komnapamusnvle gpaseonoeusmol. Komnapamusuvie gpaseonocuveckue eounuyvt (KOE) ¢
KOMNOHEHMOM 300HUMOM YNOMpPeOnsIomes Ol Xapakmepucmuky 4enoeexd, e2o oelicmeui. Mx cmpykmypa cocmoum u3s
mpex d71eMeHMO8: OCHOBAHUSA (NPEUMYWeCIMBEHHO 2A20NA UNU NPUNAAMENbHOR0), Koppenamopa (coto3a comme) u KOMNA-
pama 300HUMA, AGNIAIOWE20CS CUMBOIOM OCUCMBUsL U KA4eCmed Xapakmepa ueiosekd. bonsuuncmeo us Hux geipasicaion
OmMpuUYaAMenbHy1o OYeHK).

Kniouegvie cnosa: xomnapamuenele ¢hpazeono2uueckue eOunuybl, 300HUM, CIMPYKMypd, KOMRApAm, KOppeismop.

DESCRIPTION OF COMPARATIVE PHRASEOLOGISMS WITH A ZOONYM COMPONENT

Comparative category is basic in human life. As a universal category it has its ways of actualization in a specific culture
and language. Comparative phraseology is one of the ways to express comparison. A comparative phraseologism with a
zoonym is used to characterize people and their actions. Their structure includes three elements: base (mainly a verb or an
adjective), correlator (conjunction comme) and a comparative zoonym, which symbolizes an action or a trait of character.
Most of them have a negative connotation.

Key words: comparative category, comparative phraseological units, zoonym, structure, base, comparison, correlator.

UYenoBedeckoe MOHIMAaHNE OKPYKAIOMIETO MUpa 0a3upyeTcs Ha CPaBHEHHUH, ITO3TOMY KaTETOpHsl KOMIApaTHBHOCTH CUHTa-
eTcs OJHOM M3 0a30BBIX KATErOPUH HALero CO3HAHMSA. SIBISSACH YHUBEPCAIbHOM MO CyTH, KATErOpUs KOMIIAPATUBHOCTU aKTya-
JI3UPYETCS B SI3bIKE, UCXOS U3 SI3BIKOBOW KapTHHBI MHPA KOHKPETHOTO HAPOJa, HOCUTENS KOHKPETHOH KyIbTyphl. Kpome Toro,
CIOCOOBI BEIPAXKEHHS KATETOPUH KOMITAPATUBHOCTH pa3HO0Opa3Hbl. OJHNM U3 CIOCOO0B BHIPAKEHNS JAHHOW KaTETOPUH SIBIISTIOT-
Cs1 CpaBHUTENbHBIE (pa3eoaoru3mel. Mx H3yueHn o Ha MaTepyalie Pa3HbIX A3bIKOB B PA3JIMYHBIX AaCHEKTaX MOCBSIIEHO HEMAIO pa-
60T1. OnpeneneHo, 9YTo UX CTPYKTYpa COACPKUT 2-4 komroHeHTa [5, ¢. 90; 10], oMHUM U3 KOTOPBIX 00SI3ATEIBHO SBISCTCS 00BEKT
CpaBHEHHs (KOMIapaT), KOTOPEIH MOXKET 03HA4YaTh: STHUIECKYIO MPUHAIICKHOCTD, ONOIEHCKHI IepCOHaK, HCTOPUUSCKUH HITH
JIMTEPATYPHBIH NEPCOHAX, MPOPECCHI0, JKUBOTHOE, PACTEHHE, YaCTh TEJa, PA3JIMYHBIC SBICHHUS IPUPOBI, TPEIMEThI TOBCETHEB-
HOM >KU3HU. SI3BIKOBBIC €AMHHUIIBI C JAHHBIMH 3HAUYCHUSIMU MOTYT BXOJIUTB B COCTaB HE TOJIBKO KOMITAPaTHUBHBIX (hpazeosiornyec-
KHX €IMHUIL a B 00Jiee MUPOKUI KPyT (pazeoaoru3MoB. M3ydeHnto Ha3BaHHBIX TPYIT (pa3eoIOru3MOB, B TOM YHCIE Gpa3eono-
TM3MOB C KOMIOHEHTOM 300HHMOM, B Pa3HBIX SI3bIKaX MOCBAIIEHO HeMaso padboT. OHaKo, HCcCleI0BaHUM, TOCBAIIEHHBIX aHATN3Y
KOMITapaTUBHBIX (PPa3e0IOrHIecKuX €ANHHMI] C KOMIIOHCHTOM 300HUMOM, HEJJOCTaTOYHO, 0COOCHHO Ha MaTepuale (GpaHITy3cKo-
ro s3bIKa. Llenb maHHON cTaThW — pacCMOTPETh OAMH U3 CHOCOOOB BBIPAKEHHUSI KATETOPHH KOMITApPaTUBHOCTH BO (hpaHITy3cKOM
SI3bIKE — KOMIIApaTHBHBIE (PPa3eoIorHyecKue eANHNIIbI, BKIIOYAIOIINEe KOMIOHEHT 300HNM. KoMmapaTuBHble (pazeonornyeckue
enunnnbl (KOE) moHnmaroTest Kak CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKHEe 00pa30BaHMs, MMEIOIINE CBOMCTBA CBOOOIHOOPTaHM30BaHHBIX
CIIOBOCOUYETaHUH W MPETOKEHUH, HO XapaKTepHU3yIOMuecs: CTaOMIbHOCTBIO CHHTAaKCHIECKOTO 3HAYEHHS U JIEKCHIECKOTO HaIo-
JTHEHHs1, 0a3MPYIOLIErocsi Ha COMOCTABICHNH MIPEIMETOB, SIBIICHHH, TIPOIecCoB [6].

[IpemmaraemMoe nccaen0BaHNe MOXKET OMOYB MOHSTh PA3IMYHBIC ACHIEKTHl AaHUMAJIHCTHIECKOTO CHMBOJIN3MA B KapTHHE MUpa
¢$pankodoHOB 1 cienupuKy 00pa3sHOCTU CPABHEHUS YETIOBEKA C PEACTABUTEIIIMEI MUpa (payHBI.

VYnorpebieHue cpaBHEHHSI B peUH MPUJIACT BBHICKA3bIBAHUIO JINUHOCTHBIH, CyObEKTHBHBIH, OLEHOYHBIH XapakTep, OTpaxas
OTHOIIICHNE TOBOPSIIEro K cobeceTHNKY/00beKTy [9]. dpaseosorndeckie eUHIIBI TAKKe SBIIOTCS HOCHUTEISIMH OIIEHOYHOC-
TH, SKCIIPECCUBHOCTH, SMOLIMOHATBHOCTU. MOXHO IMPEANONOXKHTh, YTO CPABHHUTEIBbHBIC (Pa3e0OIOrN3MBbI TEPENAI0T JaHHbBIC
KOHHOTATHUBHBIE 3HAYEHHS 00JIe€ HHTEHCHUBHO.
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Tporiecc cpaBHEHHs TPOUCXOIMT B IBYX HAIPABICHHSX: TIOMCK TOXK/IECTBA, CXOJCTBA / MOMCK pasnuuusi, HecxoyacTBa. KOE, B
TOM YHCJIE ¢ KOMITOHEHTOM 300HHMOM OJTHOHATIPABJICHBI: CPAaBHEHHE TPOUCXOJIUT B HANPABICHUH CXOCTBA.

Cunrakcnueckas crpykrypa KOE moxer Brutouats 4, 3, 2 21eMeHTOB: KOMIAapaHT (CyObEKT CPaBHEHUSI WIIN CPAaBHUBACMBII
00BEKT, peanbHO cymiecTByommid, ¢p.: le comparé), xomnapar (0OBEKT CpaBHEHHUS, C KOTOPHIM CpPaBHHMBAETCS, OOpa3HBIN
aeMeHT, ¢p.: le comparant), ocHoBaHue (0OIIMIA TPU3HAK [T YTBEPIKACHUS UX cXojcTa/pasnmnyuns, ¢p.: le point de comparaison),
KOMITapaTop I KOPPEISITOp (CPeICTBO BRIPAXKEHHsT KOMIIAPATHBHOTO 3HaueHwus, ¢p.: I’outil de comparaison), Bo ¢paHmy3ckux
CPaBHHUTEIBHBIX (ppa3eonoru3mMax 3To Bceraa coros comme [5, c. 90; 10] dpanmysckue KOE ¢ koMITOHEHTOM 300HUMOM UMEIOT
TPEXAIEMEHTHYIO CTPYKTYPY: OCHOBAaHHE, KOPPEISTOP U KOMIIapar.

B cTpykTypHOM IUTaHE OCHOBAaHMEM MOXKET BBICTYTIATh IJIAroJ, INIAr0JIbHOE BBIPA)KCHNUE, NpUIIaraTeslbHoe, IpUJacTHe, yIo-
Tpebisiemoe B QyHKINHU MPHUIAraTeabHOTO, CYIIECTBUTENbHOE (CyOCTAaHTUBUPOBAHHOE MpHiIaraTeiabHoe). T.e., MOKHO pa3aenuTh
Bce KOE ¢ KOMIIOHEHTOM 300HMMOM Ha JIBE IPYIIIBL: TJ1arojbHbIC U aJbeKTHBHbIC. VcciaenoBanue mokasano, 4To IIaroibHbIe
CTPYKTYPBI B KOJIMYECTBEHHOM OTHOIICHHU HECKOJIBKO mpeobnanatoT (52% mnportus 48%). KoppensiTopoM B TaHHBIX CTPYKTYpax,
kak u B npyrux KOE, Bceraa BeICTynaer cor3 comme. 300HUM BBICTyNaeT B QYHKIIMH KOMIIapara.

B cemaHTHYeCKOM IUIaHE OCHOBAaHHE MOXKET O3HA4YaTh OIIPE/ICJICHHBbIC MJCHCTBHS YENOBEKa, €ro COCTOSHHE WIHM €ro
Ka4eCTBEHHBIC XapPAKTEPUCTUKHU (BHEIIHOCTh, XapaKTep, IPUBBIYKN ), KOMIIAPAT 300HUM SIBIISICTCSI KX CHMBOJIOM.

CuMBOIHM3M 3HAUCHHUS HA3BAHHBIX JICHCTBUI M YePT YeIOBEKa BBHITEKACT U3 KAUeCTB U ACHCTBHI, KOTOPbIC YEIOBEK HAOII0-
JlaJl y COOTBETCTBYIOUIMX JKMBOTHBIX, IIPHYEM, NPEACTABUTENN PA3HBIX KyJIbTYp OLEHHBAIN y OJHOIO M TOTO XK€ YXMBOTHOT'O
pa3iYHbIe KauecTBa WK JICUCTBUS, KPOME TOTO, OJIHO U TO K€ KAaueCTBO WJIH JACHCTBHE B Pa3HBIX KYJIbTypax OIEHHBAIOCH HEO-
JMHAKOBO. B mpoiiecce 3BoonnY 00IIecTBa U S3bIKa CHMBOJIMYECKOE 3HAUCHNE MOTJIO TPAHC(OPMHUPOBATHCS 3a CUET TOTO, YTO
00pa3 NelCTBUs, COCTOSIHUE WIIH Ka4eCTBO HE TOJIBKO HAOII0AAINCh, HO U IIPUIHCHIBAINCH HOCUTEISIMH ONPEJICNICHHOI KYJIbTYPBI
JAHHOMY )KHBOTHOMY, KPOME TOTO, MEHSIJIOCh OTHOIIEHHE K HUM. ECJi CpaBHHUTH, TO MOXKHO IPOHAOIIOATH, YTO B PA3HBIX KYIIb-
TYpax M sI3bIKaX HICHTHYHBIA 300HUM MOXKET OBITh CHMBOJIOM Pa3HbBIX YETOBEYECKUX KAueCTB U JICHCTBHM, IPUUYEM, KaK 3aMeTHIa
H.JI.ITetpoBa, 1aHHOE Ka4EeCTBO PACIPOCTPAHSIIOCH HA BeCch (paseoorundeckuii psiu [7, c. 19].

HccrenoBanue mokasano, 4To Bo (paHiry3ckoM si3bike B coctaBe KOE ¢ 300HUMaMu OTpasKeHbI:

— B IJIarOJIbHOM IpyIINe: ASHCTBHS, XapaKTepHbIC /TS YelIOBEKa B TOBCETHEBHOI JKH3HH, CBA3aHHBIE C PUTMOM XU3HHU (souffler,
manger, se coucher, dormir, bailler), 38ykoBbIC CUTHAJBI (crier, parler, jaser, rire), MIpakTUUCCKUE NCUCTBUS U yMeHus (agir,
chanter, jouer, écrire), 00pas nesTeabHOCTH (Vivre, travailler, étre), OTHOLIECHUS C APYTHMH (s ‘accorder, s ‘entendre, recevoir, s’en
soucier, traiter), nepeaBukeHue (courir, glisser, passer, (re)tomber, (re)tourner), cMepTh (abattre, enterrer, tuer, mourir).

— B aJbeKTUBHOM Tpymnme: 4yepThl Xapakrepa (brave, fier, bavard, quinteux, hableur, poltron), BHemHOCTS (fort, mince, laid,
maigre), riynocts (béte, sot, ignorant, couillon), OTHOIIEHNE K YETOBEKY (connu, décrié), cocrosHue (gai, amoureux, triste,
malheureux), TbsTHCTBO (soul), TIOBKOCTb, HEXKHOCTD (doux, souple, agil), (He)oNpATHOCTS (propre, pur, sale, crotté), MaTepraIbHbIN
JOCTATOK (gueux, nu, pauvre), MaHepa oeBatbes (rembourré, fichu, foutu), uset (blanc, noir, rouge).

Vnorpebienue 300HUMOB B (hpa3eOIOTHIECKUX EANHUIAX SIBISICTCS PE3yJIbTATOM KYJIbTYPHO-UCTOPHICCKHX TPAIULIUIA Ha-
poaa, IPeBHUX TOBEPHi, TOTEMH3MA, S3bIYECKOT0 KYJIbTa, TPAHCIALMEH ITaJTOHOB U CTEPEOTUIIOB HAIMOHATIBHON KYJIBTYPHI, [10-
pOoXIaroIuX MH(OIOTHYECKHIE ¥ CUMBOJIMUECKUE 00passl [2; 3; 4; 8.

3ooHuMBI, Bxosiue B coctaB KOE, pazHooOpasHbl, 0{HAKO, OrpaHHYEHbI. BIIOJIIHE €CTECTBEHHO, YTO B cOCTaB (hpa3eosioru-
YEeCKUX eIUHUII BOIIUTH T€ MPEICTaBUTENN MUpa (ayHbl, KOTOPHIX YEIOBEK BCTPEYACT B MOBCEIHEBHOM JKU3HU U JCSITEIbHOCTH.
KommaecTBo (hpa3eosiorn3MoB, B COCTaB KOTOPBIX OHU BXOJSIT, H YACTOTHOCTD MX YHOTPEOJICHUS 3aBUCAT OT 3HAYMMOCTH JAHHOTO
JKHBOTHOTO ISl YETIOBEKa, PEICTABUTEIIS OMIPEICIICHHON Ky IbTYphL. VccaenoBanie mokasao, 94To BO (PpaHITy3CKOM sI3bIKE Yarie
BCETr0 BCTPEUAIOTCS Ha3BaHMs (IIEPEUNCIICHBI BEPTUKAIBHO U TOPU30HTAIIBHO B TOPsIIKE yOBIBAHUS):

— JIOMaIIHUX )KUBOTHBIX (chien, chat, dne, boeuf, cochon, cheval...),

— IoMamHuX ntul (coq, poule, dindon, canard...),

— pbIOBI (poisson, carpe, anguille...),

— MUKUX )KUBOTHBIX (loup, liévre, singe...),

— nukux ntuy (merle, pinson, pie, corbeau...),

— npyrue Bunsl (homard, ver, pou, tique...).

B konmmuectBeHHOM Iutane goMunupyet rpymnmna KOE 3 300HIMOM-Ha3BaHUEM JIOMAIIHEr0 XMBOTHOTO. [Ipudem, HeKOTOpbIe
Ha3BaHMA )KUBOTHBIX BXOIAT B cocTaB Heckonbkux KDE, Hanpumep: chien, chat, dne, coq, poule, loup. I'pynma, BrIItO9aronias
Ha3BaHUs AUKHUX MITHL], Pa3HOOOpa3Ha, OHAKO KaXIbIil 300HUM BXOJHT Yallle BCEro B cocTas JUIlb oHoro KOE.

HasBaHHbIe 300HUMBI CHMBOJIM3UPYIOT Yallle BCETO:

— chien: Hec4acTbe, OIMHOYECTBO, PA3TyIL, INIOX0€ OTHOIICHUE (Enterrer gn comme un chien. Mourir comme un chien. Vivre
comme un chien. Traiter gn comme un chien.)

— chat: NoBaJIKK, IPUBBIYKH, HEOJIAroNapHOCTh, Oe3paznuuue (Ingrat comme les chats. Friand(e) (gourmand) comme un
chat(te). Ecrire (griffonner) comme un chat.)

— dne (mule, mulet): HeTIOCUIIBLHBIN TPy, TIYHOCTh, yIpsMcTBo (Etre chargé comme une mule. Béte comme un dne. Tétu
comme un dne.)

— boeuf (vache): cuna, HanpsokeHHBIH TPy (Fort comme un boeuf. Travailler comme un boeuf.)

— cochon: rps3b, TYYHOCTB, HEaKKypaTHOCTh (Gras comme un cochon. Manger comme un cochon.)

— coq (poule): ropnocts, puBLIYKY (Fier comme un coq. Se coucher comme des poules.)

— loup: xanHocTh, cCBUpenocTs (Manger comme un loup.)

— singe: BHEIIHsS HETIPUBIIEKATEIbHOCTD, OetHOCTh (Laid comme un singe. Nu comme un singe.)

— poisson (carpe): — cIepKaHHOCTH B CIIOBaX, HEYMEHHE TOBOPUTH, IIIYNIOCTh (Muet comme une carpe. S’ennuyer comme une
carpe. Béte comme une carpe.),

— koMbopT B cBoeii cpeze u auckomdopT B uyxa0it cpene (Etre heureux comme un poisson dans [’eau. Etre comme un poisson
hors de [’eau.)

Ecmu peus maer o B3aMMOOTHOIICHHUH, B3aHMOIIOHMMaHHMU, TO B ogHoi K®E ymorpebnsiorcs aBa 300HUMA: S accorder
(s 'entendre, étre, vivre) comme (un) chien et (un) chat.

Wuorxaa, oJHOMY JKUBOTHOMY IIPUIAIOTCS pa3IndHble KadecTsa: Soil comme un cochon. Sale comme un cochon. Gras comme
un cochon.

WHoraa cMMBOJIOM OJHOTO KadecTBa, OOBIYHO IPHUBBIYHOTO, PACIPOCTPAHEHHOTO, SIBISIIOTCS pas3iM4HbIC XMBOTHbIC: Béte
comme un dne / une carpe / un rhinocéros / une oie / un hareng saur / une grenouille / un dindon.
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K®O ¢ xoMnoHeHTOM 300HIMOM Bcer/ia OlleHOUHBI. [Tpndem, abcomoTHOE OOBIIMHCTBO MEPEIACT OTPULATEIBHYIO OLICHKY:
cpenu BepbanbHbix KPO ¢ koMImoHEHTOM 300HUMOM 0KoJIo 80% ¢ oTpuuaTenbHoi oueHkoi (Tuer gn comme un chien. Servir
comme une taupe dans un pré.), a Cpelii AIEKTHBHBIX YyTh MEHbIIE — 0K0JI0 70% (Bavard comme une pie. Béte comme une oie.
Laid comme un crapaud.). KOO ¢ TONOKXUTETBHON OLIEHKON XapaKTEepU3YIOT YeJIOBEUECKUE YEPThI U JCUCTBHA, KOTOPBIE CUUTa-
FOTCS TIOJIOKUTEIBHBIMU BO (DpaHITy3CKOU KyJIbType, Hanpumep: Doux comme une colombe. Léger comme un papillon. Heureux
comme un poisson dans [’eau. [TonoxurenpHas OLECHKA JOJDKHA BOCHIPUHIMATHCS YEIIOBEKOM KaK «HOPMATUBHAS», )KelaeMasi, He
MpUBJIEKAIONIAas BHUMAHKUA. BO3MOXKHO, pe3yIbTaTOM MIMEHHO JAHHOTO BOCHPHUSATHS SIBISETCS OTHOCUTEIBFHO HEOOJIBIIOE KOJHYe-
ctB0 KOE ¢ nonoxxurenbHOM O1EeHKOMN.

W3 ckazanHOTO BUAHO, uTO0 KOE ¢ KOMIOHEHTOM 300HUMOM BO (DpaHITy3CKOM SI3BIKE BKIIFOUAIOT B CBOW COCTaB MpEHMYIIIC-
CTBEHHO HA3BaHUS )KUBOTHBIX, 3HAYMMBIX JJIS AEATEILHOCTH YeJIOBEKa, B IEPBYIO O4Yepens chien, chat, ane, beuf, coq, loup, carpe,
XapaKTePHU3YIOIINe YeTOBEUCCKUE KaueCTBa, COCTOSIHUS U JieicTBUsI. OJTHH U TE e 300HUMBI MOTYT YIOTPEOIATHCS ¢ Pa3IMIHBIM
CHMBOJIMYECKUM 3HaueHHeM. bonpmmacTBO KDE ¢ 300HIMaMu HMEIOT OTpUIIATENBHYIO OIIeHKY. OIleHOYHOE 3HAYCHNE MHOTUX
K®E ¢ 300HUMaMu MPOSIBISETCS JIHIIb AKTYyaTH3UPYSACh B PEUH, B ONPEICICHHOM KOHTEKCTE. BIusHNE KOHTEKCTa/CUTyauy Ha
onenouHoe 3HaueHue KOE spisiercs 3agaueit nanbHENHIero ucciie0BaHusl.
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OCOBJIMBOCTI HEPEKJIAZY NOJITUYHUX ITPOMOB TA TEKCTIB

Cmammsi npucesuena 8ceOiutHoMy 00CIONCEHHIO NePeKIa0aybKux NPULOMIe I cmpamezill 610MBEOPeHHsI MOBHUX 3aC00i8
eKCnpecii cy4acHo20 aHzioMO8HO20 NOAIMUYHO20 OUCKYCY HA Mamepiani noaimuyHux npomos. Taxooc eusnaveni oesxi cno-
cobu nepexnady neonozizmis. OXapakmuz08ano 0esKi NeKCUdHi ma CUHMAKCUYHi Mpancopmayii, 3anponoHoBaHo wiaxu
nepexnady gpaseonocizmis. Ilepexnadarouu mexcmu ROTIMUYHO20 3MICMY, NEPEKAA0AY MA€ 8IOMBOPIOSAMU He MITbKU 3MICT
cKazanoeo, a i emoyitine 3abapeiens sucmyny. Ananiz nepexnadie nOAIMUYHOL TeKCUKU y PI3HUX MUNAX NOITMUYHUX TMeEK-
Ccmig, 0cobaUB0 2azemHux cmametl, 003601U6 GUSHAUUMU OCHOBHI NEPeKAa0aybKi cmpamezii i makmuxu.

Knrwuosi cnosa: Ionimuunuii Ouckyc, noaimuyni mepminu, nOLmMuyHi peaii, Heon02i3M, eKCNPecUsHa (YHKYisi MOBU.

OCOBEHHOCTH IIEPEBO/IA IIOJIHTHYECKHX BbIC TYILIEHHH H TEKCTOB

Jannas cmamovs nocesuena 6cecmopoHHemMy UCCIe008AHUI0 NEPeBOOYECKUX NPUEMOE U CImpameuil omoopalceHus
A3BIKOBLIX CPEOCME IKCIPECCUU COBPEMEHHO20 AHENOAILINHO20 NOIUMUYECKO20 OUCKYCA HA Mamepudne NOAUMUYECKUX
peueti. Taxoice onpedeienvi Hekomopuvle CnOcodbl nepesood Heono2usmos. OxXapaKmepuz08anvl HEKOMOpble JeKCUUCKUEe U
cuHmaxcuyeckue mpaHchopmayuul, npeoioHceHo Memoobl nepesoda Heono2usmos. Ilepesoods mekcmol NOIUCUYECKO2O CO-
Oepoicanuusi, NepesooyUK O0NIAHCEH OMOBPANICAMb He MOILKO CMbICI CKAZAHO20, HO U DIMOYUOHALLHOCHb GbICHyNAeHUs. AHanu3
nepeso0os NOIUMUYECKOU TeKCUKU 6 PA3HBbIX BUOAX NOAUMUYECKUX MEKCNOo8, 8 0CODEHHOCMU 2a3emHblX cmamell, noMoz2
onpeoenums 0CHO8HbIE CIMpAMe2ull U MAKMUKY Nepesood.

Kniwouesvie cnosa: Ionumuyeckuii OUcKyc, nOIUMu4ecKue mepmMutdl, NOIUMUYECKUe Peauu,Heoa02UM, eKCnpecCusHas
yHKYUs SKBIKA.

SOME FEATURES OF TRANSLATION POLITICAL SPEECHES AND TEXTS
This article studies the political lexis in terms of theory and practice of translation. The thesis is dedicated to the
comprehensive research of techniques and strategies of rendering the expressive linguistic means of modern English political
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